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A LA 

AGRUPACIÓ FOLK-LÒRICA 

DE BARCELONA 

L acte d endreçar un aplech de 
romances populars oferint poca o gens 
de novitat a una associació folk-lòrica 
parexerà inoportú, si no de tot-en-tot 
sobrer. 

No obstant, lo present compilador'^ 
qui ab esperit ben català, però com a 
. foraster deslligat del actual catalanis- 
me, ha cuydat cercar d' entre les infini- 
des variants de la poesia popular aque- 
lles que ell ha cregudes més acceptables 
"-espera d' aytan patriòtica com ilus-- 
trada agropació que acollirà benèvol- 
ment lo seu treball. 

Ben cert que aquest no ofereix nin- 
gun mèrit nou, però si que representarà 
quant menys una mostra delfruyt que 
bé pot llevar lo sanitós arbre del íolk- 
^ lorisme tan gelosament conresat d'al-- 
guris devots patricis axi com d' aquesta 
ed altres congregacions anàlegues, 

>v Lo Recopilador. 

i 
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ROMANCER 

POPULAR 



SANT RAMON DE PENYA-FORT 

La Mare de Deu 
UD roser plantava: 
d' aquell saut roser 
ne florí una branca, 

nasqué sant Ramon 
fill de Vila-franca, 
confessor de reys, 
de reys e de papes. 

Un Rey confessant, 
qui 'n pecat estava 
lo pecat és gros, 
Ramon ne plorava. 

«Ramon, no ploreu, 
que r pecat s' acaba: 
si no-m perdonau, 
perdreu mos reyalmes.» 

Ramon se-n va al pon 
llogar una barca. 
«Barquer, bon barquer, 
voleu embarcar-me?» 

Lo barquer li diu 
que r rey lo-n privava 
de podé 'mbarcar 
capellans ni frares, 
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ni-ls escolaDets 
de la cou llarga, 
ni dels caputxins, 
ni-ls qui van descalces. 

Sant Ramon beneyt 
quina n' ha pensadal 
Del hàbit que duu 
n' ha fet una barca, 

del seu sant cordó 
gran vela n'alçava, 
ab son gayatet 
la barca guiava. 

Con és a Besòs, 
Mont-juhich senyala: 
tots los mariners 
ixen a muralla: 

«Jesusl qu' és allò? 
és vaxell o barca?» 
No's nau ni vaxell, 
no és nau ni barca; 

si és sant Ramon 
qu' ha fet un miracle.» 
Tantost, Sant Franceseh 
voguen les campanes. 

LO ROMEU FALSAMENT ACUSAT 

Era un pare y una mare 
ab un fill que ells havien. 
Una prometença han iet 
a sant Jaume de Galicia. 
Se posaren en camí 
per complir sa prometia, 
ab lo bordó a la mà, 
los rosaris a la cinta. 
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Con foren un poquet lluny, 
un poquet lluny de la Tila, 
éncontraren un hostal 
hon hi havia una fadrina. 
Diu la fadrina al minyó: 
«Fes-me un bes per cortesia. 
—Tal cosa no faré jo, 
may faré Ui bogeria; 
no-u mana la lley de Deu 
ni sant Jaume de Galicia.» 
Ella bé que va jurar 
que r fadrí la-y pagaria: 
va y pren una taca d' or, 
dedins lo çarró la-y fica; 
e con eren al dinar, 
la taca nòparezia. 
«^Qyè s' és fet lo beyre d' or 
que r senyor oncle hi bevia?» 
Diu la jove del hostal 
que 1* fadrinet la tenia. 
«Si jo tinch la taca d' or, 
penjat siga V mateix die.» 
Meten-li mà al seu çarró, 
la taca d' or hi tenia. 
Ja li porten paper blanch 
per penjar-lo V mateix dfe. 
«Mare, encomanau-me a Deu 
y a sant Jaume de Galicia: 
ja que jo no-y puch anar, 
fèu-m'hi resar una missa.» 
La seua mare hi anà 
tota trista y afligida. 
Axí com entrà en la iglesia, 
ja li-n fa resar la missa, 
ja n' ha fet un gran sospir, 
que r seu fill veure voldria. 
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«Ma muller^ hon vols anar? 
honvolsanar, muller mia? 
De tan lluny com lo veuràs 
la dolor te mataria 
— ^Àb dolor o sens dolor, 
jo veure mon fíll voldria,» 
De tan lluny com lo va veure, 
ja plora com si-s moria 
Tan bon punt ell la vegé, 
ja li crida «mare mia!« 
«—Que éts viu, lo meu fillet? 
que éts viu ab tants de dies? 
—No tinch d' ésser viu jo, mare, 
ab tan bona companyia? 
Tinch sant Josep als meus peus, 
al cap la verge Maria, 
e també al costat dret 
tinch sant Jaume de Galiçia. 
Ànau-vo-n a cal veguer, 
lo veguer d' aquesta vila: 
Allí stan menjant un gall, 
mengen també una gallina. 
Con arribareu alü, 
li direu ab cortesia: 
«Deu lo guart, senyor veguer, 
ab tota la companyia. 
Vaja despenjar mon fill, 
qui ja és tornat a vida. 

«Deu lo guart, senyor veguer, 
ab tota la companyia. 
Vaja despenjar mon fill 
qui encar' és plè de vida. 
—Fugiu d' ací, dona boja, 
no digau tal bogeria, 
tan viu és lo vostre fill 
com aquests gall e gallina.» 
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Lo gall se posa a cantar, 
la gallina responia: 
lo gall ne salu del plat, 
la gallina ja-1 seguia. 
«Açò 's miracle de Deu 
o castich que Deu envial» 
Ja despengen lo fadrí 
e van penjar la fadrina: 
primer, la van acotar; 
ella molt més merezia. 
En 'sent a cap de tres jorns, 
era ja morta y pudrida. 



LA ROMEUA DEL MONT-SERRAT 

Lo romeu e la romeua 
anaren al Mont-serrat: 
la romeua està prenyada, 
lo romeu va boy descalç. 

Qui de la Verge confia 
no roman desamparat, 
Ajudau-nos iota hora, 
princesa del MonUserratl 

En essent a mija costa, 
la romeua va de part. 
Ja se-n gira a la mà esquerra 
e veu qu' és lluny de poblat; 
a mà dreta va girar-se, 
troba una dona al costat... 
«Qui sou vos, la bona dona, 
que axf m' haveu ajudat? 
— Jo som Aquella beneyta 
que tant haveu demanat. 
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—Si sou Aquella beneyta, 
lo meu fill vos sia dat; 
fèu-lo frare, fèu-lo monge 
o abat del Mont-serrat, 
— No serà frare ni monge 
ni abat del Mont-serrat, 
sinó un àngel entre-ls àngels 
qui cantarà al meu costat.» 



LA DIDA 

A caçar és lo bon rey, 
lo bon rey e la regina: 
no roman ningú '1 palau, 
sinó r infant e la dida. 

V infantó no vol callar 
ni 'n breçol ni en cadira, 
sfnó voreta del foch, 
a la falda de la dida. 

Un gran foch la dida encén 
de llenya seca d' alzina; 
ab 1' ardoreta del foch, 
la dida s' és adormida. 

Con ella s' va despertar, 
troba r infant cendra* viva. 
La dida llança un gran crit: 
«Aydau-me, verge Maríal 

que si vós no m' ajudau 
de toi-hom seré 'vorrida. 
Set anells d' or que jo tinch 
tots set los vos donaria. 

Verge, si-m tornau V infant, 
corona d' or vos faria 
e al vostre Fill gloriós 
un' altra de plau fina.» 
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Mentre esuv* ella en açò, 
un patge del rey arriba. 
«Dida, de què sospirau? 
de què stau tan afligida? 

^Me s' ha cremat un llençol 
dels millors que V rey tenia. 
—Dida, veus-ací diners, 
anau-vo-n per les botigues... 

—En botigues no n* hi hà pas 
dels llençols que l' rey tenia. 
—Si no n* hi hà de plata y or, 
comprau-lo de seda fina.» 
Mentre estan dihent açò, 
lo rey e la reyna arriben. 
«Dida, hon teniu V infant, 
que per veure-l jo venia? 

— L* infant és en lo breçol, 
nit e dle dormiria. 
—Dida, anau-lo-m a cercar; 
si no, jo també hi 'niria». 

A la voreta del breç, 
sent una veu que li crida; 
«Dida, veus-ací 1' infant 
qu' és al breçol que dormia.» 

«—Valeu-me, santíssim Deul 
aydau-me, verge Marlal 
Les promeses que-us he fet 
totes seran bé complides.» 



LOS TRES ESTUDIANTS 

A la ciutat de Tortosa, 
si n* hi hà tres estudiants 
qui seguexen los estudis 
per esscr-ne capellans. 



Un die, tot passejant-se 
voreta del carn i ral, 
encontraren tres ninetes, 
tres ninetes molt galants. 

Ells pedretes los gitaven; 
pedretes los van tornant. 
Les pedretes qu' ells los giten 
no són pedres de fer mal: 

les pedretes qu' elles tornen 
son per encendre la sanch. 
«Àb nosaltres, elles diuen, 
bé-us hi tindreu de casar.» 

Ells los hi fan de resposta: 
«Volem ser estudiants.» 
Les ninetes són traydores, 
lo jutge van a trobar. 

«Veniu, veniu, senyor jutge, 
a agafar tres estudiants. 
— Còm agafar-los, senyores, 
si no tenen culpa gran? 

— Que-ls agafen e que-ls lliguen, 
car ja tenen la bastant.» 
No triga lo spay d' un' hora, 
jutge y batlle Is fan cercar, 

los fan pendre^ fan lIigar4os, 
a la presó Is van menant. 
Lo menut plora y s' enuja, 
lo mijancer ja no tant, 

lo més gran los aconsola. 
«No ploreu, los meus germans, 
que tenim un oncle a França 
servint al duch de Rohan: 

si sabia qu' érem presos, 
se-n vindria acf volant, 
mataria jutge y batlle 
e també llurs escrivans.» 
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Lo traydor del jutge ho scolta 
per un finestró que-y hà. 
«CallaUfCallau, ardits presos, 
que d' ací ja-us ne trauran.» 

No passa lo 'spay d* un' hora 
que-ls hi porten paper blanch; 
no passa una nit y un dle, 
que a la forca Is Tan portant. 

Con ión al peu de la forca, 
llur oncle arriba al portal. 
Ja pregunta al portaler: 
«Tanta gent allf què-y fan? 

AIH 'ndogalen e pengen 
tres pobrets estudiants 
qui seguien los estudis 
per esser-ne capellans. 

— Callau, caílau, portaler, 
que són de la meua sanch.* 
Descavalca de la hiula 
en' embrida i' cavall blanch. 

«No-m diríeu, portaler, 
per hon hi seria abans? 
— Preneu la costa solana 
e seguiu ribera avall.» 

De tant que V cavall corria, 
les pedres van foguejant, 
ans d' arribar a les forques, 
los tres havien fínat. 

Ell la spasa desen vey na, 
fa petar los llurs dogals, 
los fa un bes^a cada galta 
«Deu vos haja perdonatsl» 

Se-n gira al batlle y al jutge 
qui-ls havien sentenciats. 
«No-m dirieu, jutge y batlle, 
per qu' heu morts los estudiants? 



— 14 — 

•^Cavaller, los morts jaquiu-ne, 
no patexen ningun dany. 
Enganyaren tres donzelles, 
tres donzelletes galants. 

— Mentiu, mentiu per la gola, 
mos nebots no^-u feren may. 
De la vostra sanch, mals jutges, 
me-n he de rentar les mans. 

lÀdeu^ vila de Tortosa! 
bé te-n veuràs de treballs! 
Àpartau, dones casades, 
apartau vostres infants! 

De la sanch de les donzelles 
los carrers ne brollaran, 
de les testes dels teus homens 
muralles se-n formaran! 

|Ay tu, vila de Tortosa, 
de mi te-n recordaràs! 
Persones, cases e places 
kan d' anar a foch y a sanchl» 

Mirau si-n causen les nines, 
mirau si-n causen de mals, 
mirau si-n causen les nines 
de penes e de treballs! 

LA GUERRA DELS SEGADORS 

iBarcelona— comtat gran — 
qui t* ha vista rica y plena! 
Puix que r Rey, nostre senyor, 
declarada ns té la guerra, 
lo duch-comte d' Olivars 
sempre li burxa la orella: 
«Ar' és hora, senyor Rey, 
ar' és hora que fem guerra.» 
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Contra-ls pobres catalans 

ja-u veheu quina n* han fetal 

Seguiren viles e Ilòchs 

fins aprop de Riu d' Arenes. 

Cremaren un lloch sagrat, 

Santa-Coloma beneyta. 

Van maur lo sacerdot 

mentre que la missa deya. 

Cremen albes, corporals, 

e casulles e patenes: 

lo Santíssim Sagrament 

rèbatien-Io per terra. 

Un cavaller van matar 

a la porta d' una iglesia, 

don Lluis de nom de fonts, 

que-ls àngels ne fan gran festa. 

Lo pà que no era blanch 

deyen qu' era massa negre: 

lo llançaven pels carrers 

sols per assolar la terra. 

D' aquell vi qu' era sotil 

n* engegaven les axetes. 

En presencia dels parents 

deshonraven les donzelles. 

Ne donen part al Vi-rey 

del dany que aquells soldats feyen 

«Llicencia jo-ls n* he donat, 

molu més se-n poden pendre.» 
En visia de tot açò, 

s* és avalout la terra: 

comencen de llevar gent 

y enarbolar les banderes. 

Barcelona van entrar 

(passat de quatre mil eren) 

tots vestits de segadors, 

com érem en temps de sega... 
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De tres guardes que allUy hà 
ja n' han morta la primera: 
Tants soldats comvan trobar 
los llevaven la cabeça. 
Ne mataren lo Vi-rey 
al Porul de les galeres: 
mataren dos diputats 
e-ls jutges de 1' Audiència. 
Anaren a la presó, 
donen libertatals preses. 
Lo Bisbe Is va benehir 
ab la mà dreu y la squerra. 
«Hon és vostre capità? 
ahon és vostra bandera?» 
Axecaren un Sant-Crist 
tot cobert ab un vel negre. 
«Vet lo nostre Salvador! 
Vet-aci nostra bandera! 
A les armes, caulans, 
que-us han declarat la guerra! 
Bon colp de falç, 
defensors de la terral 
Bon colp de falç! 

EN BACH DE RODA 

«|Ay adéu, ciutat de Vich! 
bé mereixs ésser cremada!» 
N' han penjat un cavaller, 
lo més noble de la plana, 
que per nom li diuen Bach 
y al Bach de Roda s' estava. 
Valeu-nos, Mare de Deu 
del Roser e la del Çarme,\ 
la del Carme y del Roser, 
Mare de Deu, ajudau-nos. 
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A les nou fíoires de nit, 
lo destacament marxava: 
se-n van dret al Còlohi-j^ròs 
que al terme de Rodà estava. 
Còn arribaren alH, 
ells a la porta trucaven: 
«Està acf un cavaller? 
Voluntaris lo demanen. 
— No stà ací 'quest cavaller, 
al Mas-nou té la posada.» 
Con ne foren al Mas-Nou, 
ells a la porta trucaven: 
«Digau a 'n Bach qu' ixca, ací, 
que en Vall-fogona V demana. 
—Deu vos giiart, fos amichs meusl 
ben vinguts siau vosaltres! ' 
— No som, no, vostres amichs; 
contraris vos som nosaltres.» 
Con en Bach sehtf açò: 
«Trist de mi, penjat ^om aret» 
Tan bon punt a baix va ésser, 
molt fortmen V agarrotaven 
y, a la coha del cavall, 
ciutat de Vich lo portaven. 
«Avisarem lo Domer, 
lo Domer de Santa-Clara, 
vinga a confessar en Bach, 
que siga al peu de la scala. 
Anam a avisar fusters, 
fusters e mestres de cases, . 
que les forques ells faran 
al cap de les Devallades.» 
Lo Domer que ja-ls respon 
que r seu cor no li bastava. 
Los fusters van responent: 
«No tenini bigues serrades.» 
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Va respondre 1' General: 
«Farem aterrar les casesl» 

Ja visiten lo Doroer, 
Domer de les Devaliades 
que confessàs prompte en Bach, 
que la vida li s' acaba... 
«General, del que-t suplich 
si-m daràs terra sagrada. 
— No n passes ànsia, no, Bach, 
que bé te-n serà donada.» 
Con el peu de la forca és 
trau una capça de plata: 
diu que la facen a mans 
del Pare Ramon del Carme. 
«Ell era 1' meu confessor, 
la.tindrà per recordança.» 
Dues filles qu' ell ne té 
als peus li s' agenollaven. 
«Àxecauvos» filles meues, 
de Deu siau perdonadesl 
No-m maten, no, per traydor, 
ni tampoch per ésser lladre, 
sinó perqu* he volgut dir: 
«Que visca tota la Pàtria 1» 

LOS MIQUELETS D* EN PUJOL 

(Cançó del capità de la brivalla 

nomenat Boquica.) 

Eren dos-cents miquelets 
los que 'n Pujol comandava; 
no servien pas al Rey 
ni servien a la Pàtria. 
Adéu, miquelets, adéu, 
lladres de França y d'Espanya! 
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N* hi havia un comandant, 
molta fatxenda gastava: 
" portava gech de vellut, 
les xar reteres de plata. 

Ja se 'n va carrer avall 
puntejant una guitarra: 
en rodó ja-s va girar 
e axeca Is ulls enlayre. 

Dalt al balcó ja la veu 
soleta que sospirava. 
«De què sospires, amor? 
de què sospires tu are? 

— Còm no tinch de sospirar, 
si m' han dit que te 'n anaves? 
—Abans jo no me-n iré, 
la mar restarà sens ayga.» 

Mentre està dihent açò, 
ja tocaven a la marxà. 
N'arrenca una bossa d* or 
ab quinze dobles de quatre. 

«A veure con tornaré, 
si éts fadrina o casada.» 

Vuy marxen ios miquelets, 
demà la minyona s' casa. 

LA FUGITIVA 

Una cançó vull cantar 
d' una Maria galana. 
Un dfe anant al molí, 
al Pau Gibert encontrava. 
«Adéu, Pau Gibert, adéu, 
contrabandista d* Espanya. 
—Maria, si vols venir, 
que jo me-n vaig en campanya. 
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— No pas avuy, Pau Gibert, 
que no-n fora ben gordada. 
— Ben gordada tu staràs, 
com sí fosses ma germaoa. 
— Vull anar me a despedir 
del meu pare y de ma mare. 
— No-u faràs, Maria, no; 
fora llarga la tornada*» 
Ja i' agarra per un braç 
y a cavall ja V ha montada. 
Con ne són un troç enllà, 
ja r entren dins una casa: 
si la-n han vestida d' hom, 
un vestit d' hom li posaven. 
Les calcetes de vellut 
brodades a mi ja cama, 
espardenya blanca al peu, 
la jupa de míja-grana, 
lo barret engalonat^ 
ab una rosa de plata. 

Ja-n emprenen lo camí, 
cami Uarch, may s'acabava: 
encontrairen un hostal 
un hostal qu' és de parada. 
Ells se posen a dinar, 
ella també s' hi posava. 
Mentre que estaven menjant, 
la mestressa la esgordava. 
«Qui és aquest fadrí net 
que no té ni íil de barba? 
— Es un miquelet novell, 
qui tot just se-n ha fet are. 
— iQuant sentiment hauràs dat 
a ton pare y a ta mare! 
— Ànam, anam, miquelets. 
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no *s ad la meua esuda: 
ia hostalera a mi-m coneix, 
qu' és germana del meu pare.» 
Con ne foren un troç lluny, 
un jayet ja n* encontraven; 
«No hauríeu vist passar 
una minyona robada, 
que sa mare ha mort d' enuig 
e jo no tardaré gayre?» 
Con Maria sent açò, 
cau en terra desmayada. 

Maria, Deu te perdó 
Deu t' haja ben perdonada! 
que bé has mudat seryey 
en esta viday en 1* altra. 

LO RAPTE DEL EMPORDÀ 

Són tres fadrinets 
de la valentona, 
van al Empordà 
robà una minyona. 
Con 'riben allí, 
les portes són closes, 
tot trucant, trucant, 
ja s' obren les portes. 
Se-n pugen a dalt, 
si la-n troben sola. 
«Deu vos guart, amor. 
—Deu vos guart, lo jove. 
—Voleu vos de mi 
per ésser ma esposa?» 
Ella li respon: 
«Demà ja-n fos V hora!» 
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La agafen pel braç, 
la trauen defora, 
la bazen a baix 
e tots dos en gropa 
ab un cavall blanch 
qui la terra vola. 
Se-n van a sopar 
al hostal d' Aytona: 
en havent sopat, 
ballen una estona. 
L* hostalera diu: 
«Ay, adéu minyonaí» 
U hostaler respon: 
«Deu la faça bona! 
Podia-s casar 
dintre Barcelona, 
un prou galan dot, 
també galan jove.» 
Ella ho ha sentit, 
a plorar se posa. 
«Treseta, no plors; 
que are no és hora. 
Devies plorar 
abans d* ésser fora. 
Capítols són fets, 
les cartes ja closes. 
Diumenge vinent 
comprarem les joyes, 
lo faldellí blanch, 
galó a la vora...» 



LO CAÇADOR 

Una matinada fresca, 
vaig anar-me-n a caçar; 
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hò-n trobi caça ninguna 
per poder-li jo tirar. 

Si-m tira la amor, bé-m tira; 
si-tn tira bé-m tocarà. 
Tira-lii tira-li, tira*li. 
tira-li; si no, se-n va. 

N' hi hà sinó una pastoreta 
qui gordava bestiar. 
Ja la trobe jo dormida 
allà al peu d' un olivar: 
de tan bonicoya qu' era 
no la gose desvetllar. 
Jo-n cull un pom de violes 
y al pit les hi vaig tirar: 
les violes són fresquetes, 
la pastora s' dexondà. 
Tan bon punt va despertar-se, 
les colors va trasmudar. 
«Què fèu ací, galant jove? 
Què-n veniu vos a cercar? 
— La amor vostra donzelleta, 
si la-m volguesseu donar. 
-*-Demanau-la vós al pare, 
o sinó al meu germà, 
o bé a la tfa monja . 
o al oncle capellà: 
si per cas ells la-us donavan, 
per ben donada serà...» 

Ja prenen un joch de cartes. 
«Hon anirem a jogar? 
—Allí alt de la monunya, 
perquè allí ningú ho veurà 
sinó Is ocellets qui volen 
que no-n saben de parlar.» 
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Va haver- n' hi úa 4« xarrayre 
qui-u anà tot a compur 
a son pare y a sa mare, 
aytambé a son germà, 
y a la seua tfa monja 
y al seu oncle capellà... 

lAy mares qui teniu filles, 
procurau-les bé gordar, 
qu' elles són perillosetes 
com lo vidre de trencarl 



LO REY MARINER 

A la vora de la mar 

hi hà una donzella 
qui broda d'un mocador 

la flor més bella. 
Con ne fou a mig brodar, 

li mancà seda. 
Veu venir un mariner 

qui 'n mar navega- 
«Mariner, bon mariner, 

si-n portau seda? 
—De quina seda voleu, 

groga o vermella? 
— Vermelletk la vull jo, 

qu' és més fineta, 
vermelleta la vull jo, 

qu' és per la reyna. 
—Si pujau alt de la nau, 

triareu d' ella.» 
Mentre van mercadejant, 

la nau pren yela: 
mariner que va cantar 

cançó novella. 
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Àb lo cant del mariner 

s' ha adormideta. 
Con foren ja mar endins. 

prou que*s desperta. 
«Mariner, bon marínerj 

toróau-me en terra, 
car los ayres de la mar 

me donen pena. 
— Còm vos hi tornaré jo, 

gentil donzella? 
Sou cent lleugues dins la mar, 

lluny de la terra. 
Si-us voleu casar ab mi, 

vos sereu meua. 
—De tres germanes que som, 

so la més bella. 
L* un' és casada ab un duch, 

r altra marquesa 
e jo, pobreta de mil 

marinereta: 
r una bé dorm en llit d' or, 

r altra de seda 
ejo, tristeta de mi! 

dins lleu barqueta. 
•—No sou marinera, no, 

que sereu reyua, 
car jo som lo fill del rey 

de la Inglaterra. 
Set anys hà que vaig pel món, 

per vos, donzella.» 

LOS TRES TAMBORS 

Si n' eren tres tambors, 
qui venen de la guerra: 
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dels tres lo més petit 
porta un pom de rosetes. 

Ram, ram, pataplam. 

La filla del bon Rey 
ezid' és en finestra. 
«Tambor, lo bon umbor, 
donau-me una rosetal 

—Donzella, qui la haurà 
serà la sposa meua, 
lo ram no-us daré jo 
que no-^m deu la amoreta. 

—La haveu de demanar 
al peyre y a la meyre: 
si ells vos ne fan dò. 
per mi res no-s pot perdre. 

«Bon Rey, que Deu vos guart, 
si-m daveu la Infanteta? 
— Bé-m diràs tu, tambor, 
quin' és la hisenda teua? 

—La hisenda que jo tinch 
la caxa y les manetes. 
—Ix-me d' ací, tambor, 
abans no-t faça pendre. 

— Açò vós no fareu 
ni cap d' aquesta terra, 
que allf 'n lo meu pahis 
hi tinch gent qui-m defensa. 

—Bé-m diràs tu, tambor, 
bé-m diràs qui-t defensa? 
— Defensa-m lo Rey franch 
ab tota sa noblesa. 

—Digues, digues, tambor, 
digues qui és ton peyre? 
— Lo meu peyre, qui es? 
Lo Rey de la Inglaterra. 
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— Vina, vina, tambor, 
ma filla serà teua. 
^De vós no-n sent pas grat, 
tampoch ne sent gens d' ella< 
que allf 'n lo meu pahis 
n' hi hà qui són pus belles. 

LA DONZELLA ROBADA 

Ahon està la íilla 
del comte don Denis? 
Robada, 1' han robada 

la gran dons^ella, 
la dama Beatriu. 
La gran donzella 
la fan dormir, 
D' ací la se-n ha duyta 
lo comte don Garf; 
la se-n portà cent lleugues, 
cent lleugues lluny d'acf. 

A Tombreta d'un arbre 
llegia, en lo jardi; 
un cavaller se-n entra, 
n' és lo comte Garí. 
«Voleu que-ns casem are, 
donzella Beatriu? 
—Açò no pot ser, comte, 
valdria més morir. 
Lo noble qui«-m pretenga, 
per pendre-1 per marit, 
ha de plaure al meu pare, 
y agradarem e-n a mi.» 

Lo comte cull floretes 
per fer-la-n adormir. 
Con és adormideta 
la-n puja al seu rocí. 
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Set lleugues caminaren, 
paraula no van dir: 
al cap de les set lleugues, 
ella s' va dezondir. 
Axí qu' ella s' dezonda, 
arrenca un gran sospir. 
«Ahon pensau vosdur-me, 
ahon, pobre de mi? 
Ja que m' haveu robada 
e me-n portau axf, 
preneu-me per esposa, 
jo-us pendré per marit. 
—Jo no-us vull per esposa, • 
que d' esposa ja-n tinch, 
e més jove'y més bella, 
més fresca y més gentil. 
Vos filareu la llana 
y ella filarà V llí; 
tallarà après les robes 
que haureu vos de cosir 
—Jo no sé filar llana 
ni tampoeh filar lli. 
no més sé brodar sedes 
e fer randes d' or fi.» 

Con al palau arriben, 
ningú s' veu per allí. 
«Acf starèu ben ampla, 
donzella Beatriu, 
passejareu tot' hora 
les sales e jardins: 
tant de nits com de die 
disposareu de mi...» 

En cambra agenollada, 
reclama a Jesucrist 
y a la verge María 
latraguen de perill... 
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La dama està en finestra 
e n' arrenca un gran crit. 
Lo comte 1' ha sentida. 
«Donzella, què teniu? 
Se-n enua a cosut d'ella; 
encare més se-n riu. 
«De què se-n riu la dama, 
la dama, de què-s riu? 
—No és hora de riure, 
qu' és hora de morir. 
Veig venir lo meu pare, 
cavallers més de mil, 
la bandera de guerra 
porten, que jo brodí. 
Al cap de la bandera 
hi canta un astorlich. 
hi canta que-y recanta: 
«Gari, heu de morir.» 
— Ahon m' amagaria, 
que no-m troben ací? 
Si de mi ells pregunten, 
dirèu que no m' heu vist^ 

Con pugen per la scala, 
s' amaga don Garí. 
Ja truquen a la porta. 
Diu ella: «Quí-y hà ací? 
— Haurien vist Lo comte, 
lo comte don Garí?» 
«No» diu-los ab la boca, 
ab los ulls los diu «si». 
Axequen les cortines, 
lo troben sota V llit. 
N' arrenquen les espases, 
lo cap li fan botir. 
Lo cap mentre botia, 
Uls paraules va dir: 
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«Are estareu contenta, 
donzella Beatriu, 
qu' heu vist com vostre pare, 

la gran donzella, 
se-n ha venjat de mi.» 

La gran donzella 

la fan dormir. 



LA FILLA DEL REY DE FRANÇA 

Ballades n' han gornides 
al camp aragonès: 
ballen comtes e dames, 
dames e cavallers. 

Sona viola, sona, 

fes lo sò ben cortès. 

Mira que ballen dames, 

comtes y cavallers. 
Si n' hi balla una dama 
fílla del Rey francès, 
s' enamorà d' un comte 
rich-hom aragonès. .. 

Lo comte la ha robada 
y a llunyes terres n' és; 
des qu' és a llunyes terres 
se plany d' anyorament. 

Li-n fa fer una roba 
cosida del través: 
de roba com la seua 
no se-n veurà may més. 

Al tallar, dotze sastres; 
al cosir, trenta-tres; 
cada punt una perla; 
pada basta un joyell. 
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Des que porta la roba 
sospira encare més. 
«De què plorau, la dama? 
Què són tants de gemechs? 

— Pensava en los meus pares, 
que no-ls veuré may més. 
-^Si plorau vostre pare, 
sota la llosa n' és, 

Si plorau vostra mare, 
temps hà enterrada n' és; 
e si dels germans vostres, 
dels quatre n' he morts tres. 

—No plore jo dels pares, 
ni plor' dels germans meus, 
me dolch de la cintura 
que massa estreta m' és. 

Dexau-me vós la daga, 
que bé V afluxaré. 
—^Punyals en mans de dones 
no-y solen estar bé. 

— Mes mans n' han tocats d* altres, 
y aquest no-l tocaré?» 
Àzf que té la daga, 
al mig del cor la-s met. 

«Malehida la dagal 
malehít lo daguerl 
me-n ha morta la dona 
la que aymava jo més. 
Sona, viola, sona, 
fes lo sò ben cortès. 
Mira que ballen dames 
comtes e cavallers. 
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LA DAMA D' ARAGÓ 

A Artgó n' hi hà una daitfa 
boniqueta com un sol, 

ia amor mia, 
boniqueta com un sol, 

la mia amor. 
Té la cabellera rossa, 
li 'plega fins als talons: 
sa mare la-y pentinava 
ab una pintcta d' or: 
sa padrina ja la*y unta 
ab ayga de nou olors. 
Sa germana li 'ntrenava 
los cabeils de dos en dos, 
cada cabell una perla, 
cada perla un anell d' or, 
cada anell d' or una cinta, 
que li volta tot lo cors. 
Son germà prou que la goyta 
ab un ull tot amorós, 
«Si no fosses ma germana, 
nos casaríem abdos.» 
Ella li-n fa de resposta: 
»De millors ne trobe jo.» 

«Vols venir ab mi, Maria, 
a fira a Sant-Saivador? 
Passarem perlaboxeda, 
collirem do$ rams dç flors: 
r un serà per tu, Maria, 
r altre pel teu aymador.» 

Un díe ja la portaren 
a la fira d' Aragó. 
Allà al entrant de là vila, 
no-y faltaven compradors. 
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Ne demanen trent^ unces, 
ne donaren trenta-dos. , 
Lo fadrí qui V ha comprada 
bé se-n té, per venturós! 
De tants d' anells que lí-ii compra, 
li cauen del mocador. 
Mentre que Is anells li queyen, 
toquen a missa major. 
«Germà, germà, anem a missa, 
anem a missa major.» 
Si la-n ha portada a missa 
sobre d' un cavall grisó: 
a la entrada de la iglesia, 
los altars reliuhen tots. 
Per pendre V ayga beneyta, 
tenia un canonet d'or: 
axí com va a pendre V ayga, 
les piques se tornen flors. 
Les dames, con la van veure, 
prompte li varen fer lloch: 
en terra seyen les dames 
y ella en cadireta d' or. 
Capellà qui diu la missa 
n' ha perduda la lliçó: 
lo scolà qui la ajudava 
no n' hi sap donar rahó. 
«De qui és la dama aquella 
qui llança tanta esplendor^ 
— N' és filla del Rey de França, 
germana del d' Aragó. 
Si per cas no-u voleu creure, 
mirau-vos-li V çabató: 
veureu les tres flors de lliri 
e les armes d' Aragó. 
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LA INFANTINA DE FRANÇA 

De França partí la infanta 
ben calçada y ben vestida: 
los vestits brodats que duya 
n* eren d* or e plata fina. 
Dret a Paris se-n anava, 
hon pare y mare hi tenia. 
En 'sent a mi jan cami, 
la va retre la fadiga 
e s' atura a reposar, 
al costat d* una font viva, 
a r ombra d' un ginjoler 
tot voltat d' herba florida. 
Allí-s posa a pentinar; 
sa cabellera deslliga, 
y ab la seua cabellera 
tota aquella font cobria. 
Con va haver-se pentinada, 
al estojar-ne la pinta, 
veu venir un cavaller 
qui cap a París fa vía 
cavalcant un cavall blanch 
ab la sella ben gornida. 
Al passar davant la font, 
una dolça veu la crida. 
Lo cavaller se detura, 
a tots dos costats se gira 
e veu sots lo ginjoler, 
ombrejant-s* hi, úna nina. 
«Cavaller, bon cavaller, 
me voleu en companyia? 
—Si, per cert, gentil infanta, 
per tot sortós me-n tindria. 
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Hon voleu anar, senyora, 
a les anques, o 'n la silla, 
— A les anques, cavaller, 
per la vostr* honra y la mia.» 
Del cavall, tot-d'u na bota 
e ja la alça per la cinu: 
con la cinu li 'braçava, 
li fa un bes per cortesia. 
«Cavaller, lo cavaller, 
teniu la boca atrevida. 
Si no-m puch fiar de vós, 
botaré tot de seguida. 
—Molt bé-us ne podeu fiar, • 
que jo no-us maltractaria: 
vos tractaré com si fosseu 
una germaneta mia.» 
Pel cami, ja li pregunta 
de qui n' era ella filla. 
«Som filla d* un Rey malalt 
del mal de la Ilebrosía: 
i' home qui gosàs tocar-me 
lo mal s' encomanaria.» 
Sense dir-se més paraules, 
prop de set llengües caminen, 
a la fi de les set Deugues, 
la donzella s' posa a riure. 
«De què ribeu vos, infanu? 
què-us dona tanta alegria? 
Vos riheu del cavaller, 
del cavall o de la brilla? 
—No me-n rich, no, del cavall, 
qui mostra sa valentia; 
ni de la brilla tampoch, 
que la veig tan ben gornida: 
jo me-n rich del cavaller 
qui té tanta cobardía; 
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passeja dames pel món 
e-Is hi guarda cortesia. 
«Volta, volta, cavall meu, 
D* he perduda la precinta; 
orca, enrere, cavallet, 
vejam si la trobaiia. 
— Seguiu amunt, cavaller, 
pus que no la trobaríeu. 
Ja estam avinents de casa, 
veig les torres de la vila: 
tot quant heu perdut, en doble, 
mon pare us ho tornaria. 
•^Digau-me, la bella infanti, 
digaume de quí sou filla? 
— Jo som filla de don Carles 
e de dona Agna-María, 
jo som filla de don Carles, 
germana de don Garcia. 
— Si 'çò 's veritat, la infanta, 
vos sou la germana mia.» 

Si se-n daren d' abraçades, 
ab tristor y ab alegria, 
al veure qu' eren germans 
e tan tart se conexien. 

LA TORNADA DEL MARIT 

Si s' està la Blancafior 
a r o^breta de ía menta, 
un mocadó stà brodant 
per la filla de la Reyna. 
Lo mocador era d' or, 
de seda lo-n broda ella: 
can la seda li ha mancat, 
broda de sa caballera: 
dels seus cabells al or fi 
no s' hi troba diferencia. 
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Alça Is ulls e mira V cel 

per conèier quin temps feya; 

gira Is ulls envers la mar, 

veu venir la mar bonenta, 

veu venir fustes, vaxells 

e galeres més de trenta; 

veu venir un galió 

de les costes de Marsella; 

veu saltar-ne un mariner . 

que V seu bon senyor li sembla. 

«Mariner, bon mariner, 
Deu vos do 'n la mar bonança. 
No heu vist e conegut 
lo meu bon senyor dins Finança? 
— Bé-I conech, puix que tots dos, 
tots dos dinam a una taula: 
tant r iie vist e conegut, 
que-us port' d' ell una encomanda, 
Diu que-us cerqueu aymador, 
qu' ell aymada s' ha cercada: 
la filla del rey francès 
per muller li han donada. 
—Ben haja qui presa V ha, 
mal haja qui la-y ha dada. 
Una dama com so jo, 
m' ha dezada per un' altral 
Set anys lo som esperat 
com a dona ben casada, 
altres set V esperaré 
com a viudeta enviudada. 
Si no vé al cap dels set, 
seré monja velnegrada, 
monja d' un sant monestir, 
s' anomena Santa-Clara. 
— No-us façau mongeta, no, 
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que-n fóreu malagonjada; 
no-s menja allí pà de blat, 
sinó d' espelta y civada, 
ni s' hi beu vi de rahims, 
sinó d' un prunell molt aspre: 
vos dormiu en llit gornit 
dins la cambra encortinada, 
e allí-s dorm sens llençols 
en un llit de posts e palla, 
e s' hi posen per capçal 
una pedra mal picada. 
Senyora, si fos de vós, 
no voldria estar tancada; 
pot venir vostre marit 
la stona més impensada. 
Lo conexerieu vos? 
lo conexerieu are? 
— Si-1 conexeria jol" 
Anch que fos dins una armada. 
^Donchs jo som vostre marit 
e no-m conexeu encare. 
Veus-ací V meu anell d' or 
del díe que-ns encartarem, 
veus-ací i' de diamants 
per recort de ma arribada.» 

Tan bon punt lo conegué, 
als seus peus s' agenollava. 
Allavors lo seu marit 
va donar-li una abraçada. 
«Perdonau, lo meu marit, 
si so stada mal parlada. 
—No parlareu malament, 
parlareu qual dona honrada. 
Alçau-vos, la Blancailor^ 
vos teniu que perdonar-me.» 
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Giren-se deçà y dellà, 
los rosers aponcellaven, 
treya flor lo romaní, 
r ametller tot blanch ja estava. 

LO GUERRER MAL FERIT 

N' hi anaren quatre-cents, 
no-n tornaren ni coranta: 
a les batalles del Rey 
molts hi van, no-n tornen gayres. 

Dos dels qui varen tornar 
són hereus de bones cases. 
Mentre qu'eren pel camí, 
tots dos cavallers debaten. 
Don Joan romangué mort, 
don Gasto poch li mancava. 
Sa mare n' ha hagut esment 
dalt de la torra més alta. 
Ja se-n baza rebre V ú\\ 
al cap-devall de la scala. 
«Descavalca, fill Gasto, 
Gasto, mon fill, descavalca. 
Valga-m Deu, lo meu filletl 
no-m diries d' hon vens arc? 
Còm vens tant desfigurat? 
les colors te vei^ mudades.... 
—Mare, vinch de cal barber, 
la sangría m' han errada. 
— Malehit siga V barber 
qui la sangría t' ha dada! 
—Mare, no-1 malehigau, 
que no me-n donarà d' altres: 
jo-m moriré al castell, 
mort al camp ell va romandre... 
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No teníeu sinó un fili' 
e r heu fet anft en batalla! 
A les batalles del rey 
molts hi yan, no*n tornen gayres. 
Trist de mi, jo-n so tornat 
per morir al arríbar^nel 
Mare, aparellau-me T llit 
ahon jo solia jaure: 
posau-^ni'hi Is llençols millors, 
seran per amortallar-me 
Entre jo e V meu cavall 
portam vint'e nou llançades; 
lo cavall ne porta nou, 
lo cors meu totes les altres. 
Moriré a mija nit, 
mon cavall al trencar 1' alba, 
mon cavall roig estelat 
de les quatre potes blanques. 
—Fill, no penses en açò, 
bones noves tinch a dar-te. 
Puja dalt, mon fill Gasto, 
a la cambra encortinada; 
ta muller hi trobarM 
partera d' un infant mascle. 
— No vull veure ma muller 
ni r infant que haurà a la falda, 
car no he de viure tant, 
que li veja portar armes. 
Ací 'n lo llit de repòs 
dezau-me reposar, mare; 
moriré a mija nit, 
e les set són ja tocades. 
Lo meu cors T enterrareu 
en lo vas de Santa-Eularia; 
al cavall fèu-li V carner 
a la porta de la clasta. 
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Fèu posar sus lo meu vas 
una espasa entravessada^.. 
Tan bon punt com seré mort, 
fèu-ne tocar les campanes 
per que la gent puga dir 
al sentir-les totes plànyer; 
«Deu perdó al cavaller 
qui és mort a la baulla.» . 

Al punt de la mija nit, 
r ànima a Deu entregava. 
L' endemà per don Gasto 
tocaven a punta d^ alba, 
e tres dies e tres nits 
se sentiren les campanes. 



LA SORTIDA A MISSA 

Tant ho desijava, 
que oferf sa vida 
per dexar un fill 
hereu de la vila. 

La muller del Comte, 
dona Agna d' Hongria, 
ha parit un nin 
com lo stel del die. 

No-1 veurà son pare 
fer cavalleries, 
ni-1 veurà tan sols 
en sa minyonia. 

La mare està al llit 
molt ben assistida: 
té r Comte a la spona 
de nits e de díe. 
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Con lo Comte veu 
que ja està gorida 
e que V bell infant 
a sa falda cria, 

se-n entra en sa cambra 
per a despedir-se. 
«Amor del meu cor, 
n' iràs mal servida. 

—No serà, bon Comte, 
mentre que tu visques. 
— Hauré de partir, 
una veu me crida. 

— No te-n vages. Comte, 
^per què no-y envies? 
—Allà hon jo vas 
may negú hi envia: 

he dat ma paraula, 
no pucfa desexir-me-n. 
— Si dexes lo fill 
que Deu nos envia, 

diga-m almenys, Comte, 
quin temps hi staries? 
— D' ací que jo torn, 
un any e un díe. 

—^Voldrà dir açò 
que may tornaries? 
OhI qufn temps tan llarch! 
may s' acabarial...» 
A amagar lo plor 
lo Comte que-s gira 
e surt de la cambra, 
que r cor li fallia. 

Defora la cambra, 
cau mort de sobines. 
Los patges hi corren , 
lo Comte ja fina... 
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«Ay, mare, la marel 
com tanta gent crida? 
—Ne són les minyones 
qui canten e riuen. 

— Ay, mare, la mare, 
s' ou gran ploradiçat 
— Són los cans qui udolen, 
no són plors, ma filla. 

—Voguen les campanes 
de Santa-Maria. 
Ay mare, mareta, 
per qui vogarien? 

—Per lo mercader 
més rich de la vila. 
— Per un mercader, 
tal campanerfa? 

Si-1 comte fos mort, 
axi sonarien. 
— Ay, fílla, íilleta, 
açò tu ho somnies. 

— No dorm jo, no, mare, 
no stich adormida 
ni podré dormir 
que r Comte no vinga...» 

«Ay mare, la mare, 
con iré a missa? 
— No sé, fílla meua, 
no sé què t' hi diga: 

les pobres pageses 
estan trenta dies, 
e fins a coranta 
la menestralia. 

Tu, com a Comtesa, 
no starà bé qu' ixques 
si trenta setmanes 
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no speres complides... 

— Ay mare, ía mare, 
^qufn vestit duria, 
lo d' or, lo d* argent 
o r de pedreria? 

— Si-m volguesses creure, • 
poch me posaria 
aquell de Nadal 
e Pasca florida; 

lo de seda negra 
millor t' escauria. 
Pel primer infant, 
ací r dol s' estila...» 

Lo jorn senyalat, 
la dama va a missa. 
Con ix al carrer 
la maynada crida: 

«Mirau-vos la dama, 
mirau-vos la viuda! 
fïe té r marit mort 
y ella va bpnical 

— Ay mare, la mare, 
sentiu çò que diuen? 
— Dexa està Is minyons, 
si-n diuen qu-en diguen.» 

— Si-Is grans no-u diguessen, 
los xichs no-u dirien...» 

Con són a ia plaça, 
fadrins e fadrines: *- 

«Mirau la senyora, 
que ix are a missal» 
' E r un diu a l' altre: 
«Que n' és de bonical 
Casada ja-u era; 
encare més viudal 



Ay mare, là msre, 
sentiu, les fadrines? 
Çò que-ls infants deyen 
los grans també ho diuen...» 

Entrant a la iglesia, 
la dama que mira 
una tomba nova 
com may s' era vista. 

«Ày fílleta meua, 
bé cal que t' ho diga. 
Ací jau lo Comte: 
morí '1 despedir-se. 

— Ay mare, la mare, 
mon marit m' hi crida: 
jo me-n vas al cel 
ab qui tant volia.» 

Tot mirant la tomba, 
va caure esmortida. 

LA PEREGRINA 

La mare de don Bertran 
e la de dona Maria 
totes dues han parit 
en una nit e un dfe. 
Tots dos infants a unes fonts 
reberen lo sant Batisme: 
tots dos tenen un padrf 
y una mateza padrina: 
tots dos los breça un breçol, 
tots dos los cria una dida: 
tots dosets con eren zichs, 
jogaren a minyonies. 
Mas are ja s* han fet grans 
e la amor los encativa: 
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en tenint quinze anys complits, 
de paraula s' prometien. 
Lo pare de don Bertran 
ha dit que no convenia, 
e n' ha tramès lo seu íill 
a la Yora de marina. 
Los maures V han agafat, 
V han portat a Moreria. 
Allí r tenen a un castell 
o palau del rey d' Egipte... 

Maria en cambra s' està, 
que plora de nit e die; 
a sa mare està dihent, 
a sa mar' ella dehia: 
«Mare meua, don Bertran, 
don Bertran con tornaria? 
— Ay filial què t' he de dir? 
ay filial què vols que-t diga? 
Un consell te vull donar, 
un consell te donaria: 
Maria, ves-te-n al camp, 
sembraràs sal e farina; 
si sal e farina naix, 
don Bertran bé tornaria. 
— Mare, ab acò voleu dir 
que may més jo no-1 veurial 
Mare meua, he fet un vot 
e complir*lo me calrfa: 
a Sant-Jaume tinch d' anar, 
a Sant- Jau me de Galicia. 
— Si la prometença has fet, 
no puch empatzar-t' ho filla. 
Quantes de criades vols? 
quants de patges necessites? 
De criada no-un vull pas. 
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ningun patge no voldria: 
tota sola he fet lo vot, . 
soleta jo-*l compliria. 
Mare, fèu-me-n un vestit, 
un vestit de peregrina.» 

Con- tingué son vestit fet, 
va partir com a romfa, 
lo bordonet a la mà 
e posada la sclavina. 
No se-n va a Sant Jaume, no, 
se-n va cap a Moreria. 
«Aniré de lloch en lloch, 
cercaré de vila en vila, 
e fins que trobat V hauré 
he de córrer mentre visca.» 
Cent lleugues va caminar 
y encare res no-n sabia, 
con passant pel mig d' un bosch 
troba una dama morisca, 
tóenyora , que Deu vos guart. 
— Deu vos guart, la peregrina. 
Tota sola anau pel món, 
soleta, sens companyia? 
—Los meus pares són ja morts, 
som romasa jo fadrina, 
e me-n vas pel món enllà, 
de feyna si-n trobaria. 
— AlH dalt aquell castell, 
ahon don Bertran habita, 
^e feyna n' hi trobareu 
per lo temps de vostra vida.» 

A la sortida del bosch, 
al costat d* una font viva, 
va veure uns grans ilavadors 
hon rentaven moltes nines. 
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«Deu vos guart, nines gentils, 
—Benvinguda, peregrina. 
— Nines, ^no-ni sabrien dir 
de feyna si«n trobaria? 
— Pujan-vo-n dalt lo castell, 
la Regina us ne daria.» . 

Ja se-n puja alt del castell: 
4kA»e,Maria Purissima, 
Voldrieu fer caritat 
a una pobre peregrina? 
M' han encaminada aci, 
de feyna si me-n darien.» 
Con r almoyna li va fer, 
mirant-la, diu la Regina: 
«Valga-m Deu, e quines mansl 
quines mans teniu tan íinesl 
Qyè saben fer estes mans? 
digau-m' ho, la peregrina. 
—Broden seda, broden or, 
or, argent e perles fines; 
aytambé broden cabell, 
si r brodar-ne convenia. 
— Peregrina, què haveu nom? 
— Me nomene Florentina. 
— A la fè que bé-us semblau^ 
del tot adona Maria, 
la que V Rey pintada té 
a la cambra ahon dormia, 
la que duu stampada al cor 
y en les armes porta escrita. 
— Una pobre nina som 
qu' ha de gonyar-se la vida: 
los meus pares ne. són morts, 
dexant-me encare fadrina, 
y are som pujada aci 
per si feyna m'donarien. 
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—Una camisa pel Rey 
en quin temps la brodaríeu? 
—En sis d{es e set niu 
m' apar que la brodaria.» 
La Regina puja dalt 
e li talla una camisa... 
Al davant hi broda V sol, 
al faldar lo stel del die, 
al un muscle hi piou V Rey, 
demunt 1' altr' ella s' hi pinu 
y en tot lo volunt del coll 
la amor que abdós se tenien. 
Abans del die promès, 
ella brodada la havia. 
La Regina con la veu, 
promptament V ha despedida. 
«Ves-te-n fora del palau, 
no-t vull en ma companyia; 
la stimada fores tu 
e jo fora la avorrida. 
Pel portal hon has entrat 
cuyu cercar-hi la ezida.» 

Deu del cel ho ha volgut, 
lo Rey aquell die arribat 
Tot suhat vé de caçar, 
demana mudar camisa. 
Pensant fer-li un gnm preseot, 
li trau la de la romia. 
Lo Rey, axi que la veu: 
«Qui brodà aquesjta camisa? 
—Jo r he brodada, Bertran, 
jo r he tallada y cosida. 
—Ments pel coll, traydora, ments, 
que tal traça oo-y tindries. 
Si no-m dius la veritat, 

4 
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prou te costarà la vida. • 
La qui i' ha brodada hon és? 
Digues-ho, o t' escapçaria. . 
—Jo I' he tallada, Bertran, 
r ha brodada una romía 
qui 's estada aquí sis jorns 
e segueix sa romeria. 
— No *s una romía, no, 
qu' és 1* amor que jo tenia! 
r un per 1* altre som nascuts, 
som nascuts un mateix dle.» 

Prest fa ensellar un roci, 
lo millor de la stablía, 
que li posen brida d' or, 
la sella de plata fina. 
Don Bertran puja a cavall, 
lo rocí detràs seguia. 
Sota d' un arbre florit 
ja V ha trobada adormida: 
ja li dona tres besars, 
al segon se dexondia. 
«Desperta-t, ma dolça amor, 
vida de la meua vida!» 
Don Bertran ne tè un desmay, 
ella va caure esmortida... 
Con ell és tornat en sí, 
en los braços la prenia, 
com a marit e muller, 
a cavall los dos partiren. 
«A despit nos casarem 
dels parents qui no-u volien. 
Ay adéu, castell-palaui 
Adéu, adéu la Regina! 
guarda-t lo reyalme teu, 
me-n vas ab la peregrina...» 
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Des de dalt lo mirador, 
la Regina quedis espia, 
. goytant-los a cada pas, 
feilona y engelosida. 
«Si hagués sabut açò, 
no la hauries hagut viva: 
prou la feya escorterar 
pels lleons o bé pels tigres.» 

LO PATGE TRAYDOR 

N' han vingudes novelles 
de França al Aragó, 
que r mal patge don Blasco 
ha mort lo seu senyor. 

No r ha mort ab ascona, 
espasa ni spuntó, 
sinó 'b un tallant d' armes 
de tall com un rasor. 

Tan bon punt lo té 'n terra, 
ii-n lleva V anell d' or, 
se-n va a cridar les guardes, 
les guardes de la tor. 

«Bon jorn, bon jorn, les guardes, 
bon jorn que Deu vos do! 
lo vostre senyor mana 
que m' obrigau la tor. 

Si tant no-m voleu creure, 
mirau son anell d* or.» 

Les guardes s' ho ben creuen, 
li van a obrir la tor. 
Se-n va de cambra en cambra 
cercant la Blancaflor: 

la troba agenollada 
que feya oració. 
«Bon jorn, bon jorn, la bella, 
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bon jorn que Deu U dol 

De què plorau, ma vida? 
de què plorau, amor? 
—Mes llàgrimes, don Blasco, 
m'apar són de rahó. 

Don Blasco, no-m diríeu 
hon és lo meu sezQror? 
— Acf baix a una prada 
lo-n nrengen cans e llops. 

— Ay, malhaja don Blasco, 
tostemps fóreu traydorl 
—No m* enugeu, la bella; 
si no, faré pijor. 

— No-u fareu, no, don Blasco, 
que-ns casàrem tots dos. 
Anam, pujau, don Blasco, 
sus alt del mirador, 

veureu les terres nostres 
vint lleugues al entorn.» 
La pren per les mans blanques, 
la puja al mirador. 

«Escampau-ne la visu— 
li diu la Blancaüor.— 
Mirau castells e masos, 
mirau prades e boschs: 

de tot quant pogau veure 
de tot sereu senyor...» 

Mentr' ell entorn mirava, 
li-n fa volar la tor. 
«Moríu ací, don Blasco, 
moriu com fals traydor.» 

Con era migenlayre, 
demana «confessió.» 
«N' hauràs la que ha tinguda 
per tu mon car senyor.» 
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LA IGNOCENT ACUSADA 

Diana collia flors 
per l'hort del Rey passejant-se, 
ne cull roses e clavells 
e violetes boscanes. 
En aquest verger florit 
hà-y una font d'ayga dara 
ab quatre canons d'or íi 
que de nit e díe ragen. 
Entremig d'aquests canons, 
una serp ella ovirava. 
«Què fas ací tu, serpent, 
que tota m'has esglayada? 
O ma Tída serà curta 
o r dimoni vol temptar-me. 
—Senyora, no-us esglayeu, 
no-us esglayeu, Na Diana, 
que per la bellesa vostra 
set anys fà que estich penant-ne. 
S'ha acabada la setena, 
e no res de vos alcance. 
Si compliu lo meu voler, 
sereu rica y estimada, 
mestressa de set castells 
e del Rey la enamorada; 
si no, n'haurèu de morir, 
morireu a coip d'espasa. 
— Matau-me, si tal vos plau 
no vull viure deshonrada. 
La deshonra dura molt, 
la mort prestament s'acaba. 
Còm puch ser muller del Comte 
e del Rey la enamorada?» 
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La traydora de la Reyna 
d'amagat s'ho escoltava: 
ha entès bé çò que 1' Rey diu 
e ha entesa mal Diana. 
Un díe que 1' Rey és fora., 
la Reyna empren la venjança. 
Promptament crida a un convit, 
tots los comtes convidava; 
vol tenir- los a dinar 
l'endemà a la seua taula, 
sobre-tot lo comte Florís, 
aquest que no-y faça falta. 
En 'sent a mijan dinar, 
diu la Reyna tals paraules: 
«Tots teniu bones mullers, 
tots teniu mullers honrades; 
no-u és la del comte Florís, 
qu'ella se-n és dispensada, 
fent-se la amiga del Rey, 
amiga y amistançada. 
—No digau açò. la Reyna, 
que Diana és honrada. 
—Lo qu*he dit vaja per dit, 
no-m desdich d'una paraula: 
lo qu'he dit és veritat, 
jo matexa m'ho mirava...» 

Con lo Comte ho ha sentit, 
les galtes li tornen blaves, 
s'acala 1' berret als ulls 
de vergonya que se-n dava. 
S*azeca de la cadira, 
escala avall se-n anava, 
mana ensellar lo cavall 
e corrent se-n torna a casa . 
Lo cavall seu no corria, 
no corria, que volava; 
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lo camí, qui té set ileugues, 
en un'hora y mija V passa. 

Na Diana espera 1' Comte 
dalt ia mi randa més alta: 
axí que lo-n veu de lluny, 
ra al cap-deTall de la scala, 
caminant braços oberts 
per donar-li una abraçada. 
«No la-m faràs, malehida, 
fuig-me d'açí deshonrada: 
per tu, davant tots los comtes, 
resta afrontat mon llinatge. 
Sé qu'éts la amiga del Rey, 
amiga y amistançada. 
— Comte, açò no 's veritat. 
Qui 's lo qui axi-m disfama? 
—Digues la confessió, 
que has de morir escapçada: 
moriràs aquesu nit, 
la teua vida s'acaba. 
—Marit meu, si-m vols matar, 
pensa abans que estich prenyada. 
— Si n' estàs te mataré 
encare de millor gana. 
— Ay, marit, si-m vols matar, 
mata-m dalt dedins la cambra, 
mau-m devant lo Sant-Crist, 
que li faça a mans ma ànima... 
Fes venir ma Dianeta, 
ma filla més estimada...» 

«Ay,. filla, la meua filla, 
lo teu pare vol matar-mel 
A morir vaig; de ma mort 
no-n romandràs afrontada, 
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qu'és pvr ün ftls testimoni 
de la Reyna màl pensada. 
Demà, abans no serà dfe, 
me trobaràs escapçada. 
Con vétutíis {tia testa en terra, 
procura de recaptar-la: 
ab l'àjga de set olors 
la rentaràs set vegades; 
y azutU te pioses dins 
una badüia útplaita. 
De les flors de gessamí 
me-n revoltaràs la cara, 
cobrínt^a ab la tovallola 
la més fina que has brodada. 
Demà, a l'hora de dihar, 
te-n aniràs endolada 
a iH>rtaHa al senyor Rey 
abans del llevant de taula...» 

Lo Comte la troba sohi 
ab lo Sant-Crist abraçada. 
«Bé saben vos, Jesús meu, 
que set^s culpa muyr jo ai-e. 
— Digues la confessió, 
que ta hor' és arribada.» 
A mijan confessió, 
lo caip, en rodó, saltava... 

«Sehyor Rey, que Deu lo guart, 
e també tot son reyalme, 
Vinch acf Jter-li un present 
d'una fruyta regalada: 
per la Reyna serà dolça-, 
unt com és per mf amarga.» 
DespiBga la tovallola, 
veu lo cap de la Diana. 



tfiUl^MflftMü•i 



-57- 
«Dfatift, Deu te perdól 
Deu t'haja ben perdonada! 
Set anys d'enamorament 
per veure-t desfigoradal 
Dianeu, no-m diries 
ayul mort qui l'ha causada? 
'-^ui rha causad' és la Reytia, 
qui rha fet' és lo meu pare. 
—La qtíi rha íeta escapçar» 
bé mereix ser escapçada 
lo qui rha morta sens culpa 
ben merescut té que V maten. 
— Ay, tristal c6m ho faré 
si-m dexau desemparada? 
— No4 do pena, Dianeta, 
car seràs ben coiocada: 
seràs Reyna benvolguda, 
prest ab mi suràs casada.» 

Al cap*d'any, feren les bodes, 
e duraren set setmanes. 



LA CANÇÓ DELS PRESONERS 

A la ratlla de França, 
si n'hi hà una presó, 

la vida miai 
si n'hi hà una presó, 

la pida amor! 
De presos may n'hi manquen, 
prou n*hi porta 1' Baró. 
Cent e cinquanta presos 
canten usa cançó. 
L' ha treta y 1' ha dictada 
lo més joTe de tots. 
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La nina s' fa en finestra 
de dalt lo mirador: 
a cada posadeta 
ja-n devalla un grahó. 
Lòs presos se-n adonen, 
ja paren la cançó. 
«Canteu, canteu, los presos, 
no resteu per mi, no. 
—Com cantarem, senyora, 
tancats en greu presó 
sense menjar ni beure 
sinó una volta al jorn, 
y encare aquesta volu 
nos ne donassen prou? 
—Canteu, canteu, los presos, 
acabeu la cançó. 
Aniré al meu pare, 
recaptaré V perdó. 
AcabeU'ia abans presos, 
que m'encativa 1' sò. 
Qui és qui rha dictada 
la joiiva cançó? 
— Lo del barretet negre, 
aquell jove alt e ros. 
•— Digau, digau-me, Tjove, 
de què 's que viviu vos? 
— Nina, ia gentil nina, 
de les vostres amors.» 

«Pare meu, lo meu pare, 
jo bé-us demane un dò. 
•—Ma filla Margarida, 
quin dò vols que jo-t don? 
—Pare meu, lo meu pare, 
les claus de la presó. 
— Ma filla Margarida, 
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aquest no Thauràs, no; 
fugirien los presos. 
^Còm romandrfa joP 
Digues per què vols, filla, 
les claus de la presóP 
—Pare meu, lo meu pare, 
per traure-n V aymador. 
—Ma filla Margarida, 
quin és ton aymador? 
—Lo del barretet negre 
qui té r cabell tan ros. 
—Ma filla Margarida, 
açò no-u faré, no; 
la Garriga han cremada, 
Conflent e Rosselló. 
Dissapte ja s'acosta, 
e Is penjarem bé tots. 
—Pare meu, lo meu pare, 
no pengeu V aymador. 
— )Ay filla Margaridal 
serà r primer de tots. 
Filades són les cordes, 
prou costen a pes d'or. 
— Pare meu, lo meu pare, 
penjau-nos-hi tots dos: 
fèu les forques de plata, 
fèu fer los dogals d'or, 
y a cada cap de forca 
posau-hi rams de fi ors 
per que les gents qui passen, 
sentint la bona olor, 
resen un Pare-nostre 
per r ànima d' abdos 
e diguen: «Ày, la tristal 
ha mort per 1' aymadorl» 
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Mentre V Baró dormia, 
la íi'ifa no dorm, no, 

lironfaiiretaf 
U filla no dorm, no, 

lironfaliró! 
li-n ha dat dormitori, 
dormitori d«l bò, 
que d'una nit e un díe 
no tornarà a rahó. 
Sota r coxi li troba 
les claus de la presó. 

«Exiu, exiu, los presos, 
exiu, exiu-ne tots; 
anau-vo-n cap a França, 
e feu-ne una (cançó. 
La filla vós deslliura, 
la íilla del Baró.» 
Lo qui no se-n vol moure 
és lo seu aymador. 
«Anem, anem, la bella, 
a fira a Tarascó, ^^ 
vos compraré lès robes 
de molt belles colors. 
Les tallaran set sastres, 
cosint-les vint e dos: 
a cada estisorada 
dureu un ram de flors, 
a cada punt d* agulla 
refermaré la amor. 
Con les tindreu cosides, 
nos casarem tots dos.» 

Los presos tots corrien, 
no corre Taymador; 
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girat cap endarrera 
goyta la seua amor, 

ílronfalireiat 
goyta la seua amor, 

lironfaliròl 

LO DESPIT D' UNA METZINÇRA 

Passejava pel jardi, 
gelosa, la Gudriana: 
si collia qualque flor, 
la collia y l'esfullava. 
«Serà cert lo que m'han dit? 
Si fos cert, V emmetzinava: 
més me plau de veure-l mort, 
que veure-l casat ab altra.» 
Mentre té V mal pensament, 
don Jordi colcant passava. 
«Deu vos guart, lo cavaller. 
— Deu vos guart, la Gudriana. 
—Si nv'han dit la veritat, 
abans de hir vos casaren. 
— No-us ha dit la veritat 
qui-us ha duyta l'embaxada. 
Les bodes seran dijous, 
tingau-s hi per convidada. 
— Descolcau, y en lo pedriç, 
a l'ombreta d'aquests arbres, 
un bocí bé-y menjarem 
e n'hi beurem una taca. 
—Gudriana no pot ser, 
que tinch llarga la jornada. 
. — La beureu alt del cavall, 
tal nova ha de refrescar-se.)^ 

Gudriana 1' va servir 
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ab una copa daurada. 
«Gudriana, no beuré 
que no l'hajau vos tastada.» 
Ella als Uabis 1' apropà, 
y a sa gola res no 'ntrava. 
Con don Jordi hagué begut, 
veu la taca tota blava. 
«Gudriana^ què m' heu dat? 
Piment mclat ab garnatxa. 
—No, que m' amuça les dents 
e m' abrusa les entranyes: 
tinch tos cabells eriçats 
e la pell tota moraéa, 
gelats tinch les mans e is peus, 
al cor una foguerada... 
Ja no ovire 1* meu cavall, 
la vista tinch entelada... 
I Ay la mare y ay la amor, 
no-m veuran tornar a casa!» 

Anant a descavalcar, 
mort a terra, en sech, va caure. 
«Més m' estim' veure*us axí, 
que en braços d' una altra dama.» 
Don Jordi no parlà pus, 
1' ànima a Deu entregava. 
Con se feya V funeral, 
cremaven la Gudriana. 



LA PRINCESA EMMET2INADA 

Si n' és cayguda malalta 
la princesa Melisén, 
set doctors qui la visiten 
e no saben quin mal jté, 
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Los barons la van a veure, 
jutges, batlles e veguers: 
també hi va la seua mare 
con sap que no té remey. 

«Què 's estat açò, ma filla, 
que tan malalta us trobeuP 
— Ay, lo mal que jo tinch, mare, 
prou fa estona que V sabeu! 

Metzines m' haveu donades 
que s' aferren al cor meu. 
— Ay, mentiu pel coll ma filial 
Mirau que us condemnareu! 

— Confessauvos-ne, ma filla, 
e després combregareu: 
con estareu combregada, 
haureu de fer testament. 

— No-us agradarà pas gayre 
lo testament que faré. 
Set castells jo tinch a França, 
tots set al servey del Rey: 

los quatre Is dexe a don Carl es 
a don Cartes germà meu; - 
dos a la germana meua 
r hora que la casareu; 

lo darrer serà pels pobres, 
pels pobres e pels romeus. 
La creu, collar e manilles 
són per la Mare de Deu: 

les altres joyes pels frares 
qui 'nterraràn lo còs meu. 
Lo vestit d' or e de plata, 
morta, a mi lo-m posareu. 

— Ay, filla, la meua filla, 
donchs a mi qué-m dexarèu? 
— Vos dexaré Is meus rosaris 
per que sovint los passeu. 
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— Açò 's tot lo bé ma filla, 
açò 's lo bé que-m Toleu? 
—Açò 's lo bé que-us vull, mare, 
més del que no-n merexeu. 

Vos dezaré prou e massa, 
que-us dexaré I* marit meul 
Are no-us faré més nosa 
r hora que V abraçareu. 

Per ell m' heu donat metzines, 
perquè morta a ml voleu...» 

Son pare s' ho escoltava 
ab un ministre de Deu. 
«Ay, íilla, la meua fíUa, 
qu' és 8ÇÒ que estau dihent? 

— Ay, pare, con seré morta, 
en cartes ja-u trobareu.» 

Al dir aquestes paraules, 
se-n hi antra V marit seu 
y, aco^unt-se al IHt, ell d&ya: 
«Perdonau-me, ma muüert» 
Ay, lespories veig ianca4es, 

les portes del meu castell, 

per un pom de violetes 

tot voltat de pensaments. 



LA GENTIL PORQUEROLA 

«Perquè no^uscasau,don Jaume? 
Per què oo cercau muller? 

Tom, tom.Jthseta, 
Prou vos ne sabria úna, 
filla d' un gran cavaller. 

Flor de taronger. 
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Castn-s ab dona Maria 
qui pare ni mare té: 
si petita és encare, 
és la dona qni-us convé.» 
Lo dissapte s' van conèxer, 
lo diumenge s' han proméSi 
lo dilluns feren les noces 
y a casa la se-n dugué. 

Lo dimars ja fan la crida, 
que comtes e cavallers 
han d' anar-se-n a la guerra 
per acompanyar>hi V Rey. 
Tots los cavallers e comtes 
han de jaquir llurs mullers. 
«Hon la dexarà don Jaume, 
novençana com la té^» 
Ja la encomana a sa mare, 
ja la-y encomana bé. 
«No li façau pas íer feynes 
qu' ella no les puga fer; 
si devalla a cercar ayga, 
dau-li r cànter més lleuger. 
Fèu-li filar seda fina 
o del Ui pentinat bé. 
Si-1 filar no li agrada 
ni la mija la entreté, 
fèu-li brodà or e seda 
e perles si n' és mester. 
Si r brodar umpoch li 'grada, 
no li façau fer pas res, 
sinó que se-n vaja a missa 
per encomanar-se a Deu. 
Jo me-n vas; als set anyt, mare, 
a la fè que tornaré.» 

Con don Jaume va ésser fóra, 
porquerola la-n fa ésser. 

5 



— 66 — 
«Dona-m los vestits de seda, 
posa-t aquest de burell: 
alça-t e pren la filosa: 
ves aviar los porcells. 
—No, per cert, la sogra meua 
que jo no-u sabria fer 
ni 's la feyna que don Jaume 
vol per la seua muller. 
—Alça-t, alça-t, porquerola, 
que ja te-n ensenyaré. 
Are qu* és fóra don Jaume 
faràs lo quc-t manaré: 
set fusades cada die 
y un feix de llenya has de fer: 
ves-te-n a la cova fosca 
que s* hi fan bons aglaners. 
— Ay, trista de mí, mesquina! 
Ay, trista, còm ho faré? 
Per aquells boschs e montanyes 
tota soieta m* perdiéb 

Set anys dintre les boscuries 
n* ha pasturat los porcells: 
cada díe I' sant rosari 
passava pel marit seu. 
Una vegada cantava 
(çò que may solia fer): 
de bon troç lluny sa veu dolça 
la sentí un cavaller. 
«Caminau, caminau, patges, 
caminau, caminau prest, 

que jo sent una veu dolça, 
. sembla la d§ ma muller. 

—La veu que sentiu, don Jaume, 

no-u és de vostra muller; 

és la d* una porquerola 
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qui guarda is seus llodríguers.» 
AI cap d' una altra estóneu, 
sent més clara aquella Teu. 
—Enrere, la companyia, 
jo sent cantar ma muller.» 
Ell ne venta esperonada, 
ab quatre isalts hi va ésser. 
«Deu te guart, la porquerola 
—Ben vingut, lo cavaller. 
—Porquerola, no-m daries 
quelcom del berenar teu? 
— La berena que jo porte 
no 's menjar de cavallers; 
un vuyuner de pà*d' ordi, 
que d' arestes està plè, 
uns aglans per companatge 
y ayga fresca del torrent. 
—Pel cavall serà V pà d' ordi, 
de millor te-n donaré.» 
De la alforja se-n arrenca 
e del pà blanch li ofereix. 
La porquer' és vergonyosa 
«Desau4o, jo no-l pendré.» 

«Porquerola, no-m diries 
quin hostal hi hà acf proper? 
— A casa la meua sogra 
hostegen los cavallers. 
— Anam-hi, donchs, la porquera, 
vine embarrar los porcells. 
—Per tou altra n* fora hora, 
mas per mi 'ncare no-u és: 
no més tinch quatre fusades, 
encare me-n manquen tres; 
tinch a fer un feix de llenya, 
(çò que-m pesa més que res) 



per fer builir ia perolA 
del menjar pels llodriguers. 
'Mentre acabes tu la tasea, 
jo r feix de llenya faré.» 

«Hostalera, l'hostalera, 
quin sopar vuy trobaré? 
— Vos daré perdius e guatlles 
e capons si tant convé. 
—Qui n'ha de venir, hostessa, 
a sopar al costat meu? 
Que-y viaga la meua filla 
qui-us fkrà grans conipliments. 
— La qui vindrà ab mi a taula 
ha de vindré al llit també. 
--Que-y vaja la porquerola. 
ma filla la-n gordaré.» 
Lo millor bocí que ulla 
per la porquerola n' és. 
«No-m dirieu vos, hpstessa, 
qui-m portarà i' llumener? 
—Que-y vaja la porquerola 
que avorrida de tots és.» 
Per les mans ell V ha agafada 
y a la cambra la dugué. 
Tan bon punt com foren dtntfe, 
un gran crit ella va fer. 
«Cavaller, a mi dexau-me, 
dexau-me estar, cavallerl 
Set anys he servada I- honra 
y altres set la servaré. 
Si-m unc«u, per la finestra 
dalt*a-baiz me llançaré. 
— Ja que no-m coneixs encare, 
arç johm descobriré. 
Caterina, Caterina, 
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tu éts la nfeua muMerl» 
La ifotqúttoïti eo so» braços 
tan alegre roflMitgué, 
que no^ p«t dir V alegrki, 
r alegria que tiiygué 
ni r abraç qu* ells se donaren 
com a marit e muller... 

L' endemà matí, la sogra 
truca a la porta rebeat. 
«Àlça-t, al^'t, ia porquara, 
ves a pasturà is porcells. 
^Callau, cailau, mala sogra, 
que jo jach ab ma muVter. 
Que-y vaja la vostra filla 
com bi ba anad' ella primer. 
Si no-m fosseu mare propria, 
no sé què-tts faria fer; 

Tom, tom, JiloseUí, 
moririeu a pedrades, 
rocegada pels carrers. 

Flor de taronger» 

LA MORT DE LA MALA MULLBR 

Si n' bi hà una galant damA 
qui té fóra V seu marit: 
se-n és anat a la guerra, 
set anys trigarà a venir.;. 

Ja li truquen a la porta, • 

a dotz' hores de la nit, 
al temps qu* ella 's despullava 
per anar-se-n a dormir. 
«Sabés que fos don Francesch 
despullada iria a obrir; 
mas si *s lo marit qui torna, 
primer m* hauré de vestir.» 
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Tornen a tructr e criden: 
«Bona amor, baxau a obrir.» 
Ella goyta a la finestra 
e pregunta: «Qul-y hà acf? 
— Don Francesch és, mi senyora, 
aquell qui bé-us sol sefrir, 
aquell qui-us servia a taulr, 
a la taula y en lo llit.» 

Tota nueta en camisa 
ella ja sè-n baxa a obrir, 
e devallant per la scala 
li-s girà r un dels tapins. 
Axi que obria la porta, 
apaguen-li V candelich. 
«Valga-m Deu, qüfna n' heu fetal 
No-u solieu fer axfl 
— No-us espanteu, vida mfa, 
no *s mester llum per dormir. 
Al carrer, he mort un home; 
no-m convé pas ésser vist. 
—No temau, no, que se*n vinga 
la Justícia per acf; 
cavaller, no y hà que témer, 
r algutzir és mon amich. 
La mà, don Francesch, donau-tne, 
no 'ncepegueu per ad. 
D' esta casa tots ios passos 
prou los tinch ben ressegaits.» 
À la cambra se-n puf ella 
y ell darrera la seguí. 
Con foren alt de la cambra, 
cadira d' or li serví 
per rentar-li peus e cames 
ab ayga de llessamf. 
Prompte mana a les serventes 
que paren lo millor llit, 
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que-y posen llençols de seda» 
coxineres de satf, 
e per covertor la vànova, 
vànova de carmesí. 

Con io cavaller s' hi fica, 
n' arrenca un amarch sospir: 
toquen la una y les dues, 
don Francesch res no vol dir. 
No sossega ni reposa 
ni s' lia pogut condormir. 
Con lo díe ja clareja, 
ell torna a fer un sospir. 
«Don Francesch, quina us ne passa? 
No-u solíeu fer azí; 
solleu folgar e riure 
fins a r hora del mati. 
Teniu pór de la Ju$ticia? 
Ací no-y hà pas perill. 
Teniu pór de la maynada? 
Tot-hom dorm en lo seu llit. 
Mon marjt és a la guerra... 
Tindreu pór del meu marit? 
Trigarà a tornar-ne encare 
ini may que-n pogués venirl 
Temeu qualque malaltia 
stau cançat del camí? 
No tinch pór de malaltia 
ni stich cançat del camí, 
sinó que pensant-ne stava 
quants de fills teniu de ml? 
—Don Francesch, dosson ben vostres» 
lo mijà e V més petit. 
— Del hereu, qui és son pare 
la veritat m'heu de dir. 
— Del majoret n' és son pare 
lo traydor del meu marit.» 
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MeQM qift' elU açò dehia, 
don Francesch ne fa un sos^r. 
«De què sosptratt vos are^ 
de qué sospirau azi^ 
— J» pensftut en aquest' hocà 
de fer-¥oa €Bf un v«siit, 
un vestit de blanca e negre 
ab coUia de carmesí, 
lo vestit darrer qae-a porta 
ben ullat e mal cosit,, 
que-us servesca de sioitiiila 
per anar al eetsealtr. 
-^,. tfftsiA de mU maatiiftina, 
ar' he parlat per aüoeurf 
—Callareu, donciïs, pc0 «sempre 
ja que-u heu Yoègnt azK 
La comfessió ditgau-ae 
e que Deu la-us vnlga oJàsr.»- 
La pren per la ciübelleca 
e la trau fòia del Hit. 
«Marit, abat» de maíae-mc 
quatre mots voldeia dir.»» 
Tragué V cap a lafinestira, 
tals paraa&es pootoL* 
«Escoltau, dooas casades, 
preneu exemple de mi^ 
con tindreu loonrít fóra 
a ningú bajíeu obuir.» 

A la primera espasada, 
son marit la mai^ferf, 
la segona, cau en terra; 
la tercera, va morir. 
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LA FILLA DEL MARXANT 

La íièla del marxo»! o 
dkie» qo* és la més kMriia: 
no *9 bi aaéa bella, no, 
d' altraa n' hi hà sea& elta. 
flM atroifdoM 
n' ara donsçolla, 
la wirondém 
y Q!ft AO-tt súm/ 

AyiaadoT s' ha ceicat 
a la fà^sd aoifeiia, 
n* ha dionat les amors 
al peu é* unai olivera. 

ÍíxtÈ%<x del atén ncHi sap, 
sos pares m s* ho pensenç. 
no-u sap smé un ^«rp<^ 
Joan Petit Monícesfre. 

Sa-D vat ella a sarau, 
diad& de: les Vergenst 
la Mdeüí varmell, 
migetes d' or e seda. 

La-n trauen a ballar 
a la daoça ptimera. 
Lo baliadot li diu: 
«Amor, sou pvenyadeta. 

— En què m' ha conexeu? 
—Bé 's pi>oade.bon>conèxer; 
posau los peus més plansi 
ja no dançau lleugera, 

les pometes del pit 
de hora^en horaus crexen, 
lo cinturó no^is clou, 
lo faldillò us curteja*. 
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Amor, voleu venir? 
sereu deslliuradeta? 
Allí 'n los prats del Rey 
una font hi hà molt fresca, 

tota nina qui-y beu 
de prenys torna donzella. 
— Anem-hi, bon galant, 
que jo-y voldria beure.» 

Con foren a la font, 
ja-n beu de l' ayga fresca, 
se gira ençà y enllà, 
per si nengú la veya. 

Sota d' un taronger, 
se-n ha desUiurad' ella. 
«Jove, aplegueu açò: 
llanceU'ho a la riera. 

— La bella, no-u faré, 
que no són coses meues.» 
Ella de terra V cull, 
lo llança a la riera. 

D' aquell pecat tan gran 
r ayga torna vermella. 
«La bella, què haveu fet? 
Sereu castigadetal» 

Los pescadors del Rey 
són més avall qui pesquen: 
ja-n trauen un infant 
bonich com una estela: 

de tan bonich qu' ell és 
lo porten a la Reyna. 
Les guardes ho han vist, 
rhan feta presonera. 

A la presó del Rey, 
lligada està ab cadenes; 
set anys hi té d'estar 
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sens veure cel ni terra.... 

Passats aquells set anys, 
ja n* obren una rexa: 
darrera dels barrons 
la dama s' fa en finestra. 

— Con hi podré tornar 
ay! a la meua terra!..» 
Un passejant la veu 
qui stà enamorat d' ella. 

«Dexaw•me, carceller, 
parlà a la presonera. 
— Tornau demà matí 
qu* exirà a la carrera...» 

Al endemà matf, 
la-n trauen ab bandera; 
davant hi va la Creu 
lo butxf va darrera, 

dos frares al costat 
cantant lo Miserere: 
sa mare la segueix 
fet' una Magdalena. 

Con va passar davant, 
davant la casa seua, 
ja n' arrenca uniran crit: 
«|Valga-m Deu, mare meua! 

Si m' haguesseu casat 
al cap de la quinzena, 
no hauria caygut 
en aquesta baxesa!» 
íLa inrondom 
n' era donzella, 
la pirondom 
y are no-u som! 
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LA MARE £ LA FILLA 

Sf n' ere» mar* j fiUa 
segodes en un teiroh: 
la íiüa bfoda seda, 

Pastora boniea, 

la mare broda estam. 

Pastora goUmí* 

Mentr^ eUosne brodaven, 
ja passen ttfes gaiuMs: 
saluden etts la filU, 
la mare ja no tarat. 

La fiUas' posa a evave, 
la mare sospirant^ 
«Mare, la mfolua mare» 
de què sospivairtant? 

—Filla, 1» meua fiik, 
prou que f enganyaiàn. 
—Mare, ta meua mare, 
ja enganyadeta m' han. 

Sota de ma òntona 
s' hi cria un bell infant: 
set anys tinch de criai^lo, 
lo seu pare altre tantw 

Set e set fan catorze, 
r infant ja serà gran. 
Farem que vaja a studi, 
reexirà estudiant. 

Ell anirà a la guerra 

servir lo rey set anys: 

tota la gent qui-1 veja, 

Pastora bonica, 

dirà: Quin bell infant, 

Pastora galant! 
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LA VELLA XARUGA 

A Ptris hi hà una senyora 
qui bé passa dels cen t aiiTs: 
la vella sempre reganya, 
sempre n' està reganyant. 
Enguany morirà la weiL•i, 
enguany, si no la oasam. 
Ella s' clenxa y se-n pentina 
com a jove de quinze anys, 
e se-n va cap a la plaça 
a donar un tom pel ball . 
Del primer jove que troba, 
un polit estudiant, 
ja se-n és enamorada 
e r ha pres pel seu galant. 
«Ay galant, si tu m* volies, 
jo-t ftiría rich marxant: 
ten daria de ma bossa 
cent escuts d' or ben comptats; 
te-n daria cent ovelles, 
altres cent moltons tots blanchs; 
te-n daria cent vaquetes, 
ab cent d' altres bous llaurants; 
te-n daria cent euguetes, 
totes cent van pollinant.» 
Ja tots dos les mans se donen 
y a cal notari se-n van. 
Lo norari ja V ha ullada, 
que no tè sinó un caxal, 
y encare tot li tremola 
com fa la fulla en lo ram. 
Lo notari ja li deya: 
«Que estàs boig, lo estudianta 
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— Si stich boig o no stich boig, 
tu notari passa avant.» 

Lo dissapte V concert feren, 
lo diumenge bodes fan, 
lo dilluns ja cau malalta, 
lo dimars van-ta enterrar. 
Con a la iglesia la porten, 
lo capellà va davant, 
lo estudiant va darrera 
ab un íluvïol sonant. 
Les llàgrimes qu' ell plorava 
eren gotes de vi blanch; 
les absoltes que li feyen 
eren festes e saraus. 
Ja li diu lo senyor batlle: 
«Que estàs trist lo studiant? 
— Vaja la vella al diable, 
are jo ja tinch T arjarit: 
ab los diners de la vella 
n* hauré una de quinze any.» 

Enguany morirà la vella^ 

enguany j si no la casam, 

LA NINA DE LA SELVA 

Una minyona— del cor de la selva 
a Garriguella — per criada està: 
com és minyona— de bona soldada, 
se-n és llogada— a cal cirurgià. 

Visca la volta — e visca la graciai 
toca cerdana, — que la se-n dutk 
lo cirurgià— de casaca llarga, 
un refatjayre— qui me-n fa pensar. 

«Renta-m los plats — millor que no-u feyes. 
Altra botiga— t' hauràs de cercar.» 
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Y ella n' és prompta— a baxar la scala, 
e r altre «urt— per veure ahon va. 

Con ella és— al replà de la scala, 
lo seu galant— ja la-n va atrapar; 
ja se-n agafen— d* abdues mans blanques, 
a casa llur— se-n varen anar. 

Ell con ne dina — la té a la taula, 
al seu costat— ja la-n fa posar. 
Con se-n pentina,— ell li fa les trenes: 
tot-hom no fa— sinó 'nrahonar. 

Una cullera— e forquilla de fusta 
per lo sant díe— que-s varen casar: 
tots al convit— de la Agna-Maria 
ab los dits han— hagut de menjar. 
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